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z p ř í k l a d ů u v á d í g r ivna gr imna . I k d y ž je p a t r n é , že t u jde o as imilaci a r t i k u l a č n í h o z p ů s o b u , 
p ř e c e jen b y se m ě l o u v é s t i , k t e r ý z obou t v a r ů je v b u l h a r š t i n ě sp i sovný , jde- l i o t v a r y n á -
řefiní, a ť už m í s t n í nebo v r s t v o v é . D á l e děl í autor as imilaci na Částečnou a ú p l n o u , č á s t e ě n á 
je podle jeho definice 1 t a , p ř i n íž se d v ě h l á s k y pouze sbl ižuj í jednou nebo více vlas tnostmi 
( v r a b č e — v r a p č e ) , ú p l n á pak ta , p ř i n íž se d v ě h l á s k y ú p l n ě v y r o v n a j í (př . ot d á v n a — od 
d á v n a ) . Nejde t u podle n a š e h o n á z o r u , o ž á d n ý j i n ý d ruh asimilace než v p ř edcháze j í c ím 
p ř í k l a d ě ; jde t u o s lova s p ř e d l o ž k a m i nebo p ř e d p o n a m i , kde p ů s o b e n í m asimilace na morfé -
m a t i c k é m nebo s l o v n í m š v u vzn ika j í d v ě s t e jné s o u h l á s k y . Ta to asimilace m ů ž e — podle 
autorova t v r z e n í — d o s p ě t až k ú p l n é m u v y p u š t ě n í s t e jné h l á s k y (př . edno — enno — eno, 
č íms lo — číslo — číslo). I zde v š a k b y b y l o z á h o d n o bl íže v y s v ě t l i t , jde- l i o t v a r y doložené , 
z h i s t o r i c k é h o v ý v o j e b u l h a r š t i n y nebo exis tu j í - l i oba t v a r y v r ů z n ý c h dialektech, ať už 
m í s t n í c h nebo v r s t v o v ý c h . T o t é ž p l a t í pro p ř í k l a d y na sandhiovou as imi lac i j ako bez ž i v o t 
— b e ž ž ivo t , s ža los t — z ža los t — ž ža los t , a k o n e č n ě i na d i s imi lac i doktor — doftor — 
dochtor , kor idor — kol idor) . T a k é v ý k l a d o a r t iku lac i n bez explose j a k o ž t o j evu a s imi l ač -
n í m je m á l o j a s n ý . 

D á l e jsou p o p s á n y metathese, p ř e h l á s k a , labialisace, velariaace, delabialisace a devela-
risace, nasalisace a dénasa l i s ace , redukce, elise, kontrakce, haplologie, epenthese a jotace. 
A u t o r n e z a p o m í n á an i na v o k á l n í harmoni i , i k d y ž se v b u l h a r š t i n ě nevyskytuje a u v á d í 
p ř í k l a d y z t u r e č t i n y . A n i zde v š a k jeho formulace nebude asi o b e c n ě p ř i j a t a . V o k á l n í har
monie je podle jeho n á z o r u s v ý m z p ů s o b e m p rogres ivn í asimilace, p ř i n íž s a m o h l á s k a v p r v n í 
slabice v y k o n á v á v l i v na s a m o h l á s k y ve všech s l a b i k á c h o s t a t n í c h . J a k o p ř í k l a d u v á d í tu 
r e c k é ev/evler, oda/odalar, ka r /ka r l i . B y l o b y p o t ř e b í dodat, že n i k o l i v s a m o h l á s k a v p r v n í 
slabice (srov. t u oda/odalar), ale s a m o h l á s k a k m e n o v á rozhoduje o b a r v ě s a m o h l á s e k , a to 
n i k o l i v o s t a t n í c h , ale p ř í p o n o v ý c h (na p ř . p l u r á l o v á p ř í p o n a v t u r e č t i n ě je er nebo ar podle 
b a r v y k m e n o v é s a m o h l á s k y . I k d y ž n ě k t e r é v y s v ě t l e n í najdeme v kapi tole n a z v a n é cha
rak ter i s t ika k o m b i n a t o r i c k ý c h z m ě n , p řece jen b y b y l o vhpdno formulovat p řesně j i . 

P o s l e d n í kap i to ly v ě n u j e autor v ý v o j i p í s m a , pravopisu , p o m ě r u řeči p s a n é a m l u v e n é 
a fone t i cké t ranskr ipc i , a z á v ě r e m pak u v á d í transkripce b u l h a r s k ý c h t e x t ů . 

P r á c e S to jkovova navazuje na tradice p r a ž s k é fone t i cké š k o l y a v y c h á z í z p o d r o b n é h o -
rozboru k o n k r é t n í h o m a t e r i á l u , z í s k a n é h o p ř e d e v š í m cestou e x p e r i m e n t á l n í . V b o h a t é m 
p ř e h l e d u bibliografie je uvedena t a k é ř a d a p r a c í č e s k ý c h , z n i chž autor mnohdy v y c h á z í . J e to-
p ř e d e v š í m H á l ů v — S o v á k ů v H l a s , ř eč , s luch. I k d y ž n ikde v t e x t u nenajdeme citace uve
d e n ý c h a u t o r ů , podobnost v z á k l a d n í m rozdě len í , v ě t š i n ě v ý k l a d ů i v y o b r a z e n í je n a p r v n í 
pohled z ř e j m á . P o c t i v é s e b r á n í a u v e ř e j n ě n i m a t e r i á l u je n e j v ě t š í m k l adem t é t o k n i h y , ne
b o ť je to p r v n í publ ikace, k t e r á jej pro b u l h a r š t i n u s o u s t a v n ě p o d á v á a v y k l á d á . Je proto 
v í t a n ý m p ř í n o s e m pro s tud ium fonet iky s l o v a n s k ý c h j a z y k ů , kde pro b u l h a r š t i n u jsme 

i dosud n e m ě l i oporu v ř a d ě o b j e k t i v n í c h z j i š těn í . N ě k t e r é l i n g u i s t i c k é p o s t ř e h y a z á v ě r y 
by lo b y v š a k d o b r é v p ř í š t í m v y d á n í r o z v é s t a z á r o v e ň je z p ř e s n i t . " 

Jaroslava Paíesová 

Alois Gregor: S l o v n í k k z p ě v ů m m o r a v s k ý c h K o p a n i č á ř ů . Z v l á š t n í ot isk z V l a s t i 
v ě d n é h o v ě s t n í k u m o r a v s k é h o X , 15—21, 33—63, B r n o 1955. 

A u t o r p ř i p r a v i l tento s lovn íček p ů v o d n ě jako d o p l n ě k k v e l k é sb í rce k o p a n i č á ř s k ý c h : 
p í sn í , k t e r é v y d á v á z n á m ý s b ě r a t e l m o r a v s k ý c h p í sn í Jos . Č e r n í k . N e n í to p r v n í Gregorova 
p r á c e tohoto druhu. Sluší zde p ř i p o m e n o u t , že již d ř í v e n ě k o l i k r á t doprovodi l j a z y k o v ý m 
rozborem a s l o v n í č k e m v y d á n í l i d o v ý c h p í sn í (L idové p í s n ě z H u s t o p e č s k á , P r a h a 1950;. 
L i d o v é p í sně a tance z V a l a š s k o - K l o b o u c k a I , P r a h a l 9 5 5 ; P ř e d m l u v a ke 4. v y d á n í Bar to 
š o v y — J a n á č k o v y K y t i c e , P r a h a 1953) a zas louži l se o to , a b y t y to p í s n ě s n a d n ě j i z d o m á c 
n ě l y i v š i rš ích v r s t v á c h . T e n t o k r á t se v š a k nespokoji l pouze s t í m t o c í l em. P r o t o ž e jde o l ex i 
k á l n í m a t e r i á l c e n n ý s hlediska j a z y k o v ě d n é h o , v y d a l jej z n a č n ě rozš í ř ený s a m o s t a t n ě 
s u v e d e n ý m n á z v e m pro p o t ř e b y m o r a v s k é dialektologie. T o je j i s t ě t ř e b a ocenit, z e j m é n a 
proto, že dialektologie t r p í dosud v e l k ý m nedostatkem p r á v ě p r a c í s l o v n í k o v ý c h . Ch tě l i 
b y c h o m t a k é upozorni t , že s lovn íček m ů ž e b ý t i v e l m i u ž i t e č n ý i pro p r á c i n a š i m etymolo
g ů m . B u d e o v š e m t ř e b a , a to p ř i p o m í n á n a l é h a v ě i s á m autor v ú v o d ě , aby d i a l ek to logové 
zacháze l i s t í m t o m a t e r i á l e m o b e z ř e t n ě . I k d y ž jde o s lovn íček l i d o v ý c h p í sn í k o p a n i č á ř -
s k ý c h , nebude m o ž n é jej mechanicky z t o t o ž n i t s l ex iká ln í z á s o b o u k o p a n i č á ř s k é h o ná řeč í . 
M n o h á slova zde uvedena m a j í t o t i ž n e p o c h y b n ě oblast š i rš í , s aha j í c í p ř e d e v š í m dá l e n a v ý 
chod, na Slovensko, ale i na z á p a d , n a M o r a v u . (Srov. z e j m é n a s lova z p ísn í v o j e n s k ý c h , ale 
i č e t n á j iná . ) Bude tedy t ř e b a p ř i p r á c i s t í m t o m a t e r i á l e m nejprve ově ř i t , co z l ex iká ln ího -
b o h a t s t v í zde u v e d e n é h o opravdu v k o p a n i č á ř s k é m n á ř e č í žije j ako ž ivá součás t jeho l ex i 
k á l n í z á s o b y , a o v š e m t a k é to, v j a k ý c h r ů z n ý c h v ý z n a m e c h u ž í v á l i d t ě c h t o slov v b ě ž n é 
řeči . 
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A u t o r u s p o ř á d a l s l o v n í č e k a b e c e d n ě , př ipoj i l ke k a ž d é m u s lovu charakter is t iku grama
t i c k o u , k m n o h ý m t a k é s ty l i s t ickou. P ř i u r č o v á n i v ý z n a m u slov v y c h á z e l G . p ř e d e v š í m 
•z toho v ý z n a m u , k t e r ý má ' slovo v p í sn i . Z d ů r a z ň u j e proto v ú v o d u , že „ s l o v o . . . n e m á 
"vždycky jenom tento j e d i n ý v ý z n a m , n ý b r ž m ů ž e m í t i v k o p a n i č á ř s k é m ná řeč í v ý z n a m ů 
n ě k o l i k " (str. 4). T y t o v ý z n a m y v š a k ve s lovn íků zahrnuty nejsou. T o t é ž p l a t í t a k é o gra
m a t i c k é m z a ř a z e n í s lov podle s lovních d r u h ů , na p ř í k l a d slova adanaj, tadanaj; a p r i n e č k a , 
hejnom dejnom; hojaju a j . jsou ve s l o v n í k u c h a r a k t e r i s o v á n a jako citoslovce, i k d y ž se 
n e p o c h y b n ě v l i dové m l u v ě jako citoslovce n e v y s k y t u j í . (Jde ve vě t š ině t ě c h t o p ř í p a d ů 
o t. zv . s lova r ý m o v á nebo re f rénová , k t e r á o v š e m v p í sn ích ma j í t a k é ča s to platnost cito-

=slovečnou.) 
Z a s lovn ík př ipoj i l autor ješ tě seznam č e t n ý c h slov z d r o b n ě l ý c h , k t e r á z ú s p o r n ý c h d ů 

v o d ů nemohla b ý t v š e c h n a pojata do v l a s t n í h o s lovn íku . Celou p r á c i v h o d n ě u z a v í r á n ě 
k o l i k t e x t o v ý c h u k á z e k t y p i c k ý c h k o p a n i č á ř s k ý c h p í sn í . 

M. Orepl 

Martin Kloster Jensen: P r é c i s de prononciatlon francaise. Oslo 1955. S. 78, 1 p ř í l oha 
s 54 s c h é m a t y i n t o n a č n í m i . 

V i c t o r o v o „ Q u o s q u e t andem" z r . 1882 p ř ines lo v ý z n a m n ý obrat v j a z y k o v é m v y u č o 
v á n í . M i m o j i n é by lo ve lkou z á s l u h o u tohoto manifestu, že se p o č a l o p ř ih l í že t i k z v u k o v é 
s t r á n c e j azyka . K d y ž pak b r z y nato se p o č a l a s l ibně rozv í j e t e x p e r i m e n t á l n í fonetika, by lo 
u č i n ě n o dosti p o k u s ů ap l ikova t nejen jej í v ý s l e d k y n ý b r ž i jej í metody na v y u č o v a c í p rax i , 
t a k ž e n ě k d e se na ško l ách p o u ž í v a l o p ř i n a c v i č o v á n i a r t i k ú l a c e h l á s e k ciz ího j a z y k a zrcá
tek i u m ě l é h o patra , V ý s l e d k y v š a k ča s to nebyly ú m ě r n é v y n a l o ž e n é m u úsilí . U ž proto ne, 
íe obyče j n ě m e t o d i k o v ě z ů s t á v a l i p ř i n a c v i č o v á n í v ý s l o y n o s t i j e d n o t l i v ý c h h lá sek , j ak se to 
v p ř e h o j n é m í ř e děje i dnes. O s t a t n ě t a k é s ta r š í fone t ické p r á c e se z a b ý v a j í p ř e d e v š í m jed
n o t l i v ý m i h l á s k a m i , k d e ž t o fonetice řeči souvis lé je v ě n o v á n a jen n e p a t r n á čá s t jej ich roz
sahu. T o je snadno p o c h o p i t e l n é , p ř ih l édneme- l i k his tor i i fone t i ckého b á d á n í . A r t i k ú l a c e 
h l á s e k b y l a pro popis i pro e x p e r i m e n t á l n í v ý z k u m metodicky ne jp ř í s tupně j š í , z a t í m co n ě 
k t e r é c h a r a k t e r i s t i c k é rysy a modulace souvis lé řeči jsou dodnes e x p e r i m e n t á l n ě pos t iž i 
t e l né metodami daleko p racně j š ími . A tak p ř i s tudiu v ý s l o v n o s t i cizího j a z y k a se dodnes 
t r a d i č n ě zač ína lo n a c v i č o v á n í m a r t i k ú l a c e j e d n o t l i v ý c h h lásek . Snad to b y l o i ve s h o d ě 
s v ý c v i k e m g r a m a t i c k ý m , p ř i n ě m ž se v e l m i d ů k l a d n ě cvičil pravopis , dá l e morfologie, m é n ě 
u ž syntax a n e j m é n ě času a pozornosti se v ě n o v a l o s t i lu . 

A t tamen! — A v š a k v m l u v e n é řeči jsou p řece n e m é n ě dů lež i t é , ne- l i n ě k d y důlež i tě j š í , 
k o m b i n a č n í z m ě n y h l á s e k a ce lkový s p á d souvis lé řeč i . V ý s l o v n o s t h l á s e k se m u s í p řece 
p r o c v i č o v a t na celých slovech. H n e d od p o č á t k u p ř e c e už íva j í žác i ce lých (byť i k r a t i č k ý c h ) 
v ě t . N a slovech a k r á t k ý c h v ě t á c h si osvojuje d í t ě j a zyk m a t e ř s k ý , na slovech, sous lov ích 
a k r á t k ý c h v ě t á c h se i dospě lý č lověk seznamuje s j azykem cizího p r o s t ř e d í . V m l u v e n é 
řeči se n i k d y n e s e t k á v á m e s i s o l o v a n ý m i h l á s k a m i , z n i chž n ě k t e r é ani nedovedeme v iso
l o v a n é m p o s t a v e n í realisovat (tak na p ř . v češ t ině rj, v r u š t i n ě y). 

Je proto j ed ině s p r á v n ý m e t o d i c k ý postup pro s tud ium cizí v ý s l o v n o s t i , vycház í - l i se 
z ř eč i souvis lé , z je j ích spec i f ických r y s ů , a teprve na d r u h é m m í s t ě se věnu j e pozornost 
a r t i ku l ac i h l á s e k a jejich skupin . Tohoto m e t o d i c k é h o postupu t a k é uži l autor r e c e n s o v a n é 
učebn i ce , už íva je s v é h o fone t i ckého v ý c v i k u v Ins t i tu t de P h o n é t i q u e u prof. P . P o u c h é 
v P a ř í ž i a v t a m n í c h kursech, k t e r é vedou M m e L e o n a M m e Mercier . V kapitole n a z v a n é 
„ P r e m i é r e diff icvdté" v y c h á z í ze s r o v n á n í n o r š t i n y a f r a n š t i n y a u p o z o r ň u j e t u na fonolo-
g ické rozd í ly obou j a z y k ů . V ě d o m í o t ě c h t o rozd í lech př i spě je t o t i ž k s p r á v n ý m f o n e t i c k ý m 
rea l i sac ím. N a t o p o d á v á v ý k l a d o p ř í z v u k u a o m l u v n í c h taktech, o s p r á v n é m členění pro
m l u v y , o č a s o v é m v y r o v n á v á n í r ů z n ě d l o u h ý c h t a k t ů („ lo i de compensation syl labique") 
a k o n e č n ě o melodi i f r ancouzské v ě t y . Zde rozl išuje t ř i i n t o n a č n í t y p y (pro v ě t y vypo
v ídac í , t á z a c í a zvolac í ) , s t a n o v í pro n ě p rav id la , jež hned d á v á p r o c v i č o v a t n a sous lovích 
a na v ě t á c h , u v á d ě j e v př í loze ř a d u s c h é m a t s p ř í k l a d y melodie f r ancouzské v ě t y . Teprve 
po t ě c h t o k a p i t o l á c h nás l edu j e v ý k l a d o s a m o h l á s k á c h , o e muet a o s o u h l á s k á c h . K n i h a 
je u z a v ř e n a kap i to l ami o l ia ison a o fone t i ckých rea l i sac ích , t y p i c k ý c h pro č ten í francouz
s k ý c h v e r š ů . 

V n ě k t e r ý c h ..drobnostech b y p o t ř e b o v a l a p r á c e zp ře sněn í a m e n š í c h ú p r a v . T a k p ř i roz
boru v ý s l o v n o s t i j e d n o t l i v ý c h h l á s e k se up la tn i ly n ě k d e v l i v y p ř e d s t a v g r a f i c k ý c h . N a 
str. 27 (§ 58) se m l u v í o z d v o j e n é souh lásce , a č se v c i t o v a n ý c h p ř í k l a d e c h vyslovuje v ž d y c k y 
s o u h l á s k a j e d n o d u c h á ( „ d a n s des mots comme presser, errer, effort, (consonne d o u b l e ) . . . 
l a p r e m i é r e syllabe est ouverte en francais") a dokonce se t u m l u v í o f r a n c o u z s k é m h j ako 
o souhlásce , ač dnes je to p o u h ý g ra f ém ( „ d e u x consonnes, dont seule l a seconde est h, r, n, 

-ou i " ) . P o n ě k u d z j e d n o d u š e n je i v ý k l a d o k v a n t i t ě n o s o v ý c h v o k á l ů , u n i c h ž autor rozl išuje 


